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چکیده:

ــا دیوانهــای فارســی و ترکــی  شــهریار بعنــوان بزرگتریــن شــاعر آذربایجــان و ایــران ب

از تاثیــر گذارتریــن شــعرای معــاصر میباشــد. مجموعــه حیدربابایــه ســام ایشــان بعنــوان 

شــاه اثــر اشــعار ترکــی آذربایجانــی مــورد توجــه بســیاری از ادیبــان و محققــان کشــورهای 

مختلــف قــرار گرفتــه و نظایــر متعــددی توســط شــاعران معــاصر در وزن آن سروده شــده 

اســت. اشــعار فارســی و ترکــی شــهریار بقــدری بــرای خواننــده صمیمــی و مانــوس  مــی 

باشــد کــه خواننــده غــرق درمفاهیــم اشــعار بــا زبــان ســاده و روزمــره میگــردد. شــهریار 

بــا قریحــه سرشــار از انساندوســتی و شــاعرانه خــود عواطــف ، تخیــات و اندیشــه هــای 

والایــش را بــه زبــان مــردم عــادی دراشــعارش بازگــو مینمایــد. از ایــن روســت کــه شــعر 

او بــرای همــگان مأنــوس و آشناســت چــون  آنچــه از دل برآیــد لاجــرم بــر دل نشــیند.

 شــهريار شــاعری اســت كــه موضــوع شــعرهايش را از مــن زندگیــش گرفتــه و اكثريــت 

آثــار وی بازتابــی از حيــات پــر فــراز و نشــیبش میباشــد.  وی درسرودن اشــعار فارســی و 

ترکــی از آوردن لغــات و تعبیــرات روزمــره و اصطاحــات معمــول عامیانــه حــذر نمــی کنــد 

و ایــن اســلوب منحــر بــه فــرد، او را یــه شــاعری از ضمیــر مــردم بــا گویشــی صمیمــی 

و عامیانــه تبدیل مــی نماید.  

 شــهریار در آثــار ادبــی خویــش از زبــان عامیانــه و گفتــار روزمــره آنچنــان واقعــی و 

اســتادانه بهــره گرفتــه کــه خواننــده را بــه اعــماق حســیات خــود فــرو بــرده و در ذهــن 

خواننــده پــرده ســینمایی اشــعارش را میگشــاید. در ایــن بیــن منظومــه "حیدربابایــه ســام" 

ــد  ــره من ــان محــاوره ای روســتایی به ــره و زب ــارش ازاصطاحــات روزم ــر آث ــش از دیگ بی

گردیــده اســت. ایــن منظومــه بیــش ازدیگــر آثــار مــورد توجــه قــرار گرفتــه، و بــه بســیاری 

از زبانهــای رایــج دنیــا ترجمــه شــده، مــورد تحقیــق و تفحــص کنکاشــگران ادبــی شــده 

اســت. شاعرشــهیر در مجموعــه "حیدربابایــه ســام" شرح حــال و خاطــرات دوران کودکــی 

خــود را بــا قلمــی تاثیــر گــذار و روان بــه تصویــر کشــیده اســت. تصاویــر ارایــه شــده در 

ــده را در بهــت و  ــه و طبیعــی مــی باشــد کــه خوانن ــع گرایان ــن منظومــه بقــدری واق ای

حیــرت تصاویــر ارایــه شــده فــرو مــی بــرد. شــهریار در منظومــه یــاد شــده بــا بهــره گیــری 

از ویژگیهــای زبــان ترکــی آذربایجانــی و خاقیتهــای ادبــی  خــود تصویــری کــم نظیــر از 

ــه عرصــه  ــه طــور کلــی موجودیــت فرهنــگ آذربایجــان را ب ــور، آداب و ســنن و ب فولکل

ــد شــهریار  ــچ شــاعری مانن ــاد بســیاری از پژوهشــگران هی ــه اعتق ــذارد. ب ــی گ ــور م ظه

خاطــرات کودکــی خــود را بدیــن روشــنی و شــیوایی بــه ســلک نظــم نکشــیده اســت. 

از طرفــی اشــعار فارســی ایــن بزرگمــرد ادیــب نیــز از نظــر دســتور  زبــان و اســلوب 

بیــان، شــایان توجــه مــی باشــد. در ایــن زمــره نیــز شــهریار بــا آنکــه شــاعری اســت کــه 

زبــان مادریــش ترکــی اســت امــا مــورد پیــروی شــاعران فــارس زبــان مــی بــوده اســت. بــه 

قولــی از هــمان تــرکان پارســی گویــی اســت کــه بخشــندگان عمرانــد. بدیــن ســان شــهریار 

بــه شــعر و غــزل فارســی عمــر دوبــاره بخشــیده اســت.     

 در ایــن مقالــه بــا اشــاره بــه زبــان محــاوره ای در شــعرهای ترکــی و فارســی شــهریار، 

فعلهــای تصویــری در منظومــه حیدربابایــه ســام،خاقیتهای ادبــی در تصویرپــردازی 

منظومــه، مــورد بررســی قــرار مــی گیــرد. هــدف از ایــن نوشــتار معرفــی زبــان ســاده و 

محــاوره ای شــهریار در مضامیــن شــعرهای فارســی و ترکــی وی مــی باشــد.    

  کلیــد واژه هــا: اشــعار فارســی و ترکــی  شــهریار، زبــان محــاوره ای،شــهریار، 

منظومــه حیدربابایــه ســام.
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DAILY WORDS IN PERSIAN AND TURKISH POEMS 
OF SHAHRYAR AND  LITERARY CREATIVITY OF 
HEYDAR BABAYA SALAM POEM

ABSTRACT

Shahriar, as the greatest contemporary poet of Azerbaijan and 
Iran, has a collection of poems in Persian and Turkish. “Haydar 
Babaye Salam” have been translated by researchers in different 
countries. Shahriar’s Persian and Turkish poems are intimate and 
familiar to reader. The reader is immersed in the understanding of 
the poems in simple and everyday language. With his humane and 
poetic nature, Shahriar speaks his emotions, fantasies and subli-
me thoughts in the language of the people in poetry. His poetry is 
familiar to everyone. 

Shahriar was a poet who lived his poems. Most of his poems 
were a reflection of his life. He has ordinary words and expressi-
ons in Persian and Turkish poems. There are common and slang 
terms in his poems. This popular style portrays him as a popular 
poet. 

Shahriar has used slang in his Persian and Turkish poems. Me-
anwhile, the poem “Heydar Babaye Salam” has more rural rheto-
ric than any of his other poems. These poems have received more 
attention than any other work, and have been translated,  researc-
hed.In the poem “Haydar Babaye Salam”, he tells the story of his 
childhood memories. The images in these poems are so natural 
that the reader is amazed. In this poem, Shahriar uses the featu-
res of the Azerbaijani Turkish language and literary creations and 
gives a unique image of folklore, customs and traditions and the 
existence of Azerbaijani culture in general. Many believe that no 
poet like Shahriar has drawn his childhood memories so clearly.

On the other hand, the Persian poems of this great man of li-
terature are also important in terms of language and style. In this 
category, Shahriyar is a poet whose mother tongue is Turkish but 
has been followed by Persian poets.

In this article, with reference to the colloquial language in 
Shahriar’s Turkish and Persian poems, the visual verbs in Heydar 
Babaye Salam’s poetry and literary creations in poetry are exami-
ned. The purpose of this article is introduce simple language in 
Shahriar’s Persian and Turkish poems.

Keywords: Shahriar’s Persian and Turkish Poems, Conversa-
tional Language, Shahriar, Haydar Babaye Salam Poem. 



تعبیرات روزمره در اشعار فارسی و ترکی شهریار وخلاقیت ادبی منظومه حیدربابایه سلام
• Nabi AZEROĞLU •

|  590  |

زندگینامه استاد سید محمد حسین بهجت تبریزی )شـهریار(

ســید محمدحســین بهجــت تبریزی )تولــد: 1285– وفــات:27 شــهریور 1367( متخلــص به شــهریار شــاعر پــر آوازه تــرک ایرانــی اهــل تبریــز 

اســت کــه بــه زبان هــای فارســی، عربــی و ترکــی شــعر سروده اســت. محــل تولــد او روســتای خشــکناب کــه در منظومــه از آن یــاد مــی شــود 

ــن شــهر  ــز در ای ــه تبری ــوچ ب ــده اســت. او بعــد از ک ــن ده گذران ــه شــهریار دوران کودکــی را در ای ــره چمــن بســتان آباد میباشــد ک ــع ق از تواب

بــه تحصیــل مــی پــردازد. پــدرش حــاج میــر آقــا خشــکنابی)مجتهدی( کــه در تبریــز وکیــل بــود بــه تحصیــل فرزنــد خــود همــت میگــذارد. وی 

در خانــه پــدر فارســی و عربــی را آموختــه پــس ازتحصیــات متوســطه بــه ســال 1300 بــرای ادامــهٔ تحصیــل از تبریــز بــه تهــران مــی رود و در 

مدرســهٔ دارالفنــون بــه تحصیــل مــی پــردازد. در ایــن ســالها بــا شــاعران و ادیبــان بــزرگ آشــنا مــی شــود کــه نقــش بــه ســزایی در شــخصیت و 

طبــع شــاعری ایشــان داشــته انــد. 

شــهریار در ایــام تحصیــل گرفتــار چنــان عشــق نــا فرجامــی میگــردد کــه او را در آســتانه فــارغ التحصیلــی از مدرســه دارالفنــون دور مــی ســازد. 

وی درس را رهــا کــرده و دل در گــرو عشــقی مــی گــذارد کــه آثــار ایــن انــدوه در بســیاری از اشــعار فارســی و ترکــی او بــه وضــوح دیــده مــی 

شــود. در غزلهــای فارســی: افســانه روزگار، شــاعر افســانه، ناکامیهــا، غنــای غــم، کنــج مــال، غــزال رمیــده، انتظــار، خــزان جاودانــی، حــالا چــرا؟ و 

دیگــر اشــعار شــهریار مــی تــوان درد و رنــج روحــی ناشــی از عشــق را بــه وضــوح دیــد. 

در ســال 1308 ه.ش دیــوان شــهریار در تهــران چــاپ مــی شــود کــه ســعید نفیســی و بعــداً ملــک الشــعرا بــر آن مقدمــه ای نوشــته انــد. 

)بخشایشــی 1374، ص 1480( 

 اشــعار نخســتین شــهریار عمدتــا بزبــان فارســی سروده شــده بــود. خــود او مــی گویــد وقتــی کــه اشــعارم را بــرای مــادرم مــی  خوانــدم وی 

بــه طعنــه مــی گفــت: پــرم شــعرهای خــودت را بــه زبــان مادریــت هــم بنویــس تــا مــادرت نیــز اشــعارت را متوجــه  شــود. شــهریار بــه زبانهــای 

فارســی، عربــی، فرانســه و ترکــی اســتانبولی مســلط بــود. شــهريار شــاعری ســه زبانــه اســت، عــاوه بــر اشــعار فارســی اش كــه شــهرتی فراگــر 

دارد، شــعرهاي تــركي آذربایجانــی اش نيــز از جايــگاه جهانــی خاصــی برخــوردار اســت. وی همچنیــن قصیــده ای بــه زبــان عربــی نوشــته اســت1 

و شــعر ملمعــی نیــز بــرای امیــری فیروزکوهــی دارد.   

ــاد و خشــکناب  ــه شــنگول آب ــه قري ــب خان ــظ و گلســتان ســعدی در مكت ــوان حاف ــرآن، دی ــت ق ــا قرائ ــات خــود را ب محمدحســن، تحصي

گذرانیــد. در بســیاری از اشــعار فارســی اش عــرض ارادت بــه حافــظ و ســعدی دیــده مــی شــود. پیــش پــدر زبــان عربــی و فارســی را یــاد گرفــت 

و از ایــام کودکــی بــه  شــعر خوانــدن عاقــه خاصــی داشــت. شــهريار سرودن شــعر را از هفــت ســالگی آغــاز كــرده و در گفــت و گــوی کودکانــه 

خــود گاهــی بــا وزن و قافيــه صحبــت مــی كــرد ، امــا نخســتن شــعر شــهريار در چهــار ســالگی اش بــه زبــان مادریــش سروده شــده اســت كــه 

گفتــه اســت: )رويــه باجــی - باشــيمن تاجــی - اتي آت ايتــه - منــه وئــر كَتَــه(

نخســتن شــعر فارســی شــهريار در وصــف زادگاه خــود در ده ســالگي سروده شــده اســت. اســتاد شــهريار در طــول حيــات پربــارش بــا سرودن 

دههــا غــزل، قصيــده، قطعــه و مثنــوي بــه زبــان هــاي فارســی و ترکــی درخششــی نويــن در ادبيــات معــاصر ایــران ايجــاد كــرد. منظومــه تركــی 

)حيدربابايــه ســام( اثــر بــی نظــر ايــن شــاعر بــزرگ بــه عنــوان يــك شــاهكار ادبــی مــورد توجــه قــرار گرفتــه و تاكنــون بــه بيــش از 90زبــان زنــده 

دنيــا ترجمــه شــده اســت. ايــن منظومــه در ســال1331 مصــادف بــا دیــدار مــادرش »كوكــب خانــم« در تهــران کــه منجــر بــه زنــده شــدن خاطــرات 

کودکــی وی شــده بــود بــه زبــان مــادری اش سروده شــد. )مفاخــر آذربایجــان، 1374: 1487( .

همانطــور کــه اشــاره شــد شــهریار شــاعری اســت کــه بــه زبانهــای فارســی، ترکــی و عربــی شــعر سروده اســت. قــدرت شــعری شــهريار، هــم 

در زبــان فارســی و هــم در زبــان ترکــی بســیار چشــمگیر اســت. قــدرت اشــعار فارســی ایشــان در دو قطعــه معــروف "مــرغ بهشــتی" و "هذيــان 

دل"2 بــه حــد والایــی جلــوه كــرده اســت. اســتاد ســخن معــاصر، بيــش از 28 هــزار بيــت شــعر بــه زبــان فارســی و در حــدود 3هــزار بيــت بــه 

زبــان تركــی شــعر سروده اســت یعنــی بــه انــدازه نصــف شــاهنامه فردوســی طوســی کــه بــه روایــت مشــهور شــصت هــزار بیــت بــود ولــی در 

چــاپ هــای  فعلــی هــزاران ابیــات حذفــی در رابطــه بــا پیروزیهــای تــرکان در جنــگ هــای لادن و پشــن را دارد. 

گــر چــه از مجموعــه حیدربابایــه ســام ترجمــه هــای زیــادی بــه فارســی شــده3 امــا ترجمــه ایــن مجموعــه بــه فارســی بــه شرط حفــظ معنــی 

و مفهــوم و حــاوت و زیبایــی آن کاری اســت عبــث چــرا  کــه خــود خالــق حیدربابــا ابــر مــرد شــعر فارســی و ترکــی از انجــام ایــن مهــم اظهــار 

عجــز مــی کنــد و در جــواب مشــفق کاشــانی کــه از او مــی پرســد"چراحیدربابا را بــه فارســی نــروده ایــد؟" میفرمایــد: "هــر کاری کــردم کــه 

بتوانــم چنــد بیتــش را ترجمــه کنــم نتوانســتم." و در جــواب حمیــد ســبزواری کــه مــی پرســد: "اســتاد نمــی شــد خــود جنابعالــی هــمان مضامیــن 

1 -  شعر ملمعی برای امیری فیروزکوهی داشته است)همان اثر، ص 1482(  .    شهریار عاوه بر قصیده عربی

2 -  "هذيان دل" قصه ای  است از خاطرات دوران كودكی و جوانی شاعر كه بعدها روايت كامل شده آن را به زبان ترکی در منظومه "حيدر بابایه سام" مي بينيم.

3 -  دربین ترجمه های فارسی این مجموعه می توان به ترجمه آقای کریم مشروطه چی )سونمز( وترجمه بهروز ثروتیان  اشاره کرد.  
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را بــه شــعر فارســی درآوریــد؟" میفرمایــد: "هــمان هذیــان دل مــن حیدربابــای فارســی اســت، امــا هیــچ وقــت بــه پــای حیدربابــای ترکــی نمــی 

رســد، آن چیــز دیگریســت." )بخشایشــی 1374، ص 1487(

روســتای خشــكناب كــه در اشــعار شــهريار و بــه خصــوص در منظومــه معــروف »حيــدر بابايــه ســام« بارهــا از آن يــاد شــده، در حــال حــاضر 

روســتایی كوچــك از توابــع شهرســتان بســتان آبــاد اســت. كــوه  معــروف »حيدربابــا« نيــز كــه در منظومــه شــهريار مخاطــب وی بــوده در مقابــل 

ايــن روستاســت.

شــهريار در دوران جوانــی مشــهور شــد بــه طــوری كــه خــود شــاهد ايــن موضــوع بــوده كــه ديوانــش چندیــن بــار بــه چــاپ رســد. امــا علــت 

ايــن كــه شــهريار ايــن همــه شــهرت يافــت و بــر دلهــا نشســت، ايــن بــود كــه ســخن از دل بــر آمــده بــر دل مــی نشــيند. شــهريار شــاعری بــود 

كــه غــزل هايــش را زندگــی كــرده بــود. يعنــی اكثريــت آثــارش بازتابــی از حياتــش بــود.

اســتاد شــهریار رکــن رکیــن شــعر ترکــی آذربایجــان اســت. رویکــرد اســتاد شــهریار بــه شــعر ترکــی در شرایطــی صــورت گرفتــه کــه بــه تعبیــر 

خــود اســتاد، در آن دوره اشــعاری کــه بــه زبــان ترکــی در ایــران بــه چــاپ رســیده بــود، نــه از نظــر کیفیــت و نــه از نظــر کمیــت نمــود چندانــی 

نداشــت. هــر چنــد شــاعر، کمــتر از بیســت درصــد اشــعارش را بــه زبــان مــادری سروده، امــا بــا همیــن دیــوان کوچــک توانســته جایــگاه برتــری 

در شــعر ترکــی آذربایجانــی کســب کنــد )شــعر دوســت: 34 :1381(. 

 ایــن شــاعر شــهیر، در بامــداد 27 شــهریور 1367، در هشــتاد و ســه ســالگی  بــه ابدیــت پیوســت جســم خســته و نحیــف او، بــا  احترامــی کــم 

نظیــر در مقــبرة الشــعرای تبریــز بــه خــاک ســپرده شــد. ایــن مــکان کــه مدفــن بســیاری از شــاعران و نامــداران  دیــار آذربایجــان از جملــه خاقانــی 

شــیروانی، هــمام تبریــزی و قطــران تبریــزی  هســت هــر روزه زیارتــگاه دوســتداران اهــل ادب و هــر اســت.

منظومه »حیدربابایه سلام"

ایــن منظومــه از آثــار جاویــدان نخســتین شــعری اســت کــه شــهریار بــه زبــان مــادری خــود و بــا الهــام از ادبیــات شــفاهی و ملــی آذربایجــان 

سروده اســت. منظومــه "حیدربابایــه ســام" از جملــه بهتریــن آثــار در زبــان ترکــی آذربایجــان محســوب مــی شــود کــه در اکــثر دانشــگاههای 

جهــان از جملــه دانشــگاههای ترکیــه4 مــورد بحــث رســاله هــای مختلــف قــرار گرفتــه اســت. همچنیــن ایــن مجموعــه مــورد توجــه دیگــر شــاعران 

قــرار گرفتــه و دههــا نظیــره بــرای مجموعــه »حیدربابایــه ســام« سروده شــده اســت. روح ایــن شــعر نشــات گرفتــه از خالــص تریــن، راســت تریــن 

و عمیــق تریــن زیبایــی هــای انســانی و جهــان موجــود اســت کــه بــه قالــب شــعر در آمــده اســت. 

حیدربابــا نــام کوهــى در زادگاه اســتاد شــهریار یعنــی خشــکناب اســت . منظومــه »حیدربابایــه ســام« نخســتین بــار در ســال 1332 منتــر 

شــد و از آن زمــان تــا کنــون بــه زبانهــاى مختلفــى ترجمــه شــده اســت. حیدربابایــه ســام ، پــرده اى رنگیــن و برجســته از زندگــى درایــن روســتا را 

نشــان میدهــد. مضمــون اغلــب بندهــاى آن شایســته ترســیم و نقــاشى اســت زیــرا از طبیعــت جانــدار سرچشــمه مــى گیــرد. قلــب پــاک و انســان 

دوســتِ شــهریار بــر صحنــه هــا نــور مــى ریــزد و خواننــدگان شــعرش را بــه گذشــته هــاى دور مــی بــرد. شــاعر درایــن مجموعــه از خویشــان 

و آشــنایان و مــردم زادگاه خــود و حتــى چشــمه هــا و زمیــن هــا و صخــره هــاى اطــراف خشــکناب نــام مــی بــرد و هــر یــک را در شــعر خــود 

جاودانگــى مــى بخشــد.5 منظومــه در قالــب وزن بنــان )هجایــی( بصــورت یــازده هجــا )3+4+4(  کــه مناســبترین قالــب زبــان ترکــی مــی باشــد و 

در اشــعار ترکــی کاربــرد فــراوان دارد- نگاشــته شــده اســت.

سیللر سولار / شاقیلدایب / آخاندا /  حبدر بابا / ایلدیرملار / شاخاندا /   

سلام اولسون / شوکتیزه / ایلیزه / قیزلار اونا / صف باغلایب / باخاندا  

منیم ده بیر / آدیم گلسین / دیلیزه     

       )4+4+3(     

حيدربابــا از نظــر كاربــرد زبــان حالــت منحــر بــه فــردی دارد. زبــان حيدربابا يــادآور زبان صميمیت و ســاده گی روســتاهاي آذربايجان اســت 

 و بــه همــن خاطــر اســت كــه ايــن منظومــه در ذهــن و زبــان هــر آذربايجانــی و در ســازهای عاشــق هــا )هرمنــدان موســيقي بومي( مترنم اســت. 

4 -   از جمله تزهایی که در مورد شهریار مورد بحث قرار گرفته می توان به موارد زیر اشاره کرد: 

Hasan Almaz, Şehriyar'ın hayatı, sanatı ve şiirlerinin özellikleri (Şanlı Urfa: Harran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi 1997) 135. 

Muhammet Cengiz, Şehriyar-Heyder Babaya Selam şiirinin dil bilgisel çözümlemesi (İstanbul: Aydın Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, 2015), 232. 

5 -  مناطــق نامبــره در ایــن مجموعــه درهفــت کیلومتــری روســتای قــره چمــن شــامل ســه ده قایــش قورشاق،شــنگول ابــاد و خشــکناب اکثــر محــل هــا واشــخاص نامبــرده شــده اختصــاص بــه 

قایــش قورشــاق میباشــد کــه محــل گــذاران زمانــی از نوجوانــی هــای اســتاد اســت در دوران اوایــل مشــروطه تمــام افــراد قســمت اول از شــاخصین قایــش قورشــاق وســادات نامبــرده شــده در مجموعــه 

از شــاخصین خشــکناب میباشــند.
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تصاويــر روشــن و گويــا از كانــون گــرم خانــواده، زندگــی بــی پرايــه، روحيــه مهــمان نــوازی، همــدردی، مراســم و آيــن هــای عروســی، عــزا، زبــان 

ــه  ــه در منظوم ــای روســتا، هم ــوه هــا، دشــت هــا، رودهــا و زيبایه ــا از ك ــری زيب ــده و تصاوي حــال ســتمديدگان، فريادهــای انســانهای رنجدي

حيدربابــا جمــع انــد.

ایــن مجموعــه در صدوبیســت وپنــج بنــد سروده شــده کــه هفتــاد و شــش بنــد آن مربــوط بــه قســمت اول منظومــه مــی باشــد کــه در ایــن 

مقولــه قســمت اول مــورد نظــر مــی باشــد.  هــر بنــد منظومــه از پنــچ مــراع تشــکیل شــده و مجــزا از یکدیگــر تصویــری از خاطــرات کودکــی 

شــهریار یــا توصیفــات زیبایــی از طبیعــت روســتا را در بــر میگیــرد. توصیفــات و تصویــر پــردازی در منظومــه و کاَ در اشــغار شــهریار آنقــدر 

بی ریــا و بــه زبــان عامــه مــردم نزدیــک اســت کــه احساســات همــگان را درگیــر می کنــد.  البتــه در میــان بندهــای بیســت و هفــت و بیســت و 
هشــت  ارتبــاط معنایــی وجــود دارد. در ایــن دو بنــد کــه یــه رســم و ســنن "شــال ســالاماق" )شــال انداخــن( اشــاره شــده اســت. 6

اسامی و عناوین خاص در منظومه "حیدربابایه سلام"

اســتاد شــهريار در منظومــه حيدربابایــه ســام حــدود هشــتاد اســم خــاص اعــم از شــخص و مــكان را كــه هــر كــدام بــه نحــوی بــا خاطــرات 

دوران كودكــی او گــره خــورده آورده اســت. تلفــظ آنهــا بــه علــت همخوانــی آوايــی شــان بــا وزن هجایــی شــعر و كوتــاه بــودن مصــوت هــای 

زبــان تركــی و نزديــك بــودن زبــان حيدربابــا بــه زبــان روزمــره و محــاوره ای مــردم بــرای خواننــده آذربايجانــی طبيعــی و راحــت مــی نمايــد.

شیخ الاسام )وقتی خبری می شد( مناجات می گفت،  شیخ الاسام مناجاتی دییه ردی،  

مشهدی ابراهیم لباده اش را می پوشید، مشد ابراهیم لباده نی گییه ردی،  

مشهدی حاجعلی آبگوشتها را می خورد،)از منظومه حیدربابایه سام( مشد حاجعلی بوزباشاری ییه ردی،  

در زبــان ادبــی مشــهدی )کســی کــه بــه مشــهد رفتــه و مرقــد امــام هشــتم شــیعیان را زیــارت کــرده( در زبــان محــاوره ای بــه شــکل )مشــد( 

و )مشــدی( ادا مــی شــود. ایــن پیشــوند بــه همــراه پیشــوندهای مشــابه بــر اســامی خــاص در منظومــه "حیدربابایــه ســام" بــه وفــور دیــده مــی 

شــود کــه برخــی از آنهــا را مــی تــوان در جــدول زیــر دســته بنــدی کــرد:

 

اسامی و القاب اشخاص در زبان محاوره ای منظومه “حیدر بابایه سام” زبان ادبی اسامی و القاب اشخاص در

میرزممد میرزا محمد

میرزه تاغی میرزا تقی

مش ممی خان مشهدی محمد خان 

آ میر قافار آقا میر غفار 

آ میر حیدر آقا میر حیدر

مالا ابراهیم  ما ابراهیم 

مالا باغیر ما باقر

آ میر حیدر آقا میر حیدر

میر ممد میر محمد

میر عبدل میر عبدالله

ممدحسن محمد حسن

جدول: اسامی و القاب اشخاص در زبان محاوره ای منظومه "حیدر بابایه سام"

فعلهای تصویری در منظومه »حیدربابایه سلام"

تصویــر پــردازی  و کاربــرد فعلهــای تصویــری در منظومــه وزیــن »حیدربابایــه ســام« بعنــوان یکــی از شــگردها وخاقیتهــای ادبــی در بندهــای 

ــل  ــی و اســتمرار فع ــده تداع ــه در ذهــن خوانن ــی باشــد ک ــه نحــوی م ــری ب ــای تصوی ــات فعله ــی شــود. خصوصی ــده م ــه دی ــف منظوم مختل

ــاد مــی شــود از  ــز ی ــوان فعلهــای  پیوســته نی ــی از آن بعن ــری کــه در گرامــر ترکــی آذربایجان ــن افعــال تصوی ــرده را نشــان مــی دهــد. ای بکارب

بخشــهای ریشــه فعــل و پســوند )+نــده( تشــکیل مــی شــود. 

6 -  بندهای بیست وهفت و بیست وهشت این مجموعه به همراه ترجمه در قسمت آداب و سنن آذربایجان در منظومه "حیدربابایه سام" این نوشتار داده شده است. 
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 برای مثال: 

فعل گل )بیا( با پسوند )نده( = گلنده بمعنی زمانی که می آید.

فعل باخ )ببین( با پسوند )نده(= باخانده بمعنی وقتی که نگاه می کند. 

خصوصیــت بــارز ایــن ترکیبــات در مداومــت و اســتمرار یکــی دیگــر از خاقیتهــای ادبــی اســتاد شــهریار مــی باشــد کــه در مجموعــه »حیــدر 

بابایــه ســام« بــه وفــور دیــده مــی شــود. خواننــده مــن بــا ایــن نــوع ترکیــب در زبــان ترکــی آذربایجانــی منتظــر ادامــه جملــه و تــداوم عمــل 

مــی باشــد.

 بارزترین نمونه این افعال تصویری که در منظومه بکار گرفته شده افعال زیر می باشد:

حیدر بابا وقتی که رعد و برق می غرد،   بند 1: حیدر بابا ایلدیریمار شاخاندا، 

وقتی که سیابها با غرش روان می شوند، سللر سولار شاقیلدایب آخاندا،  

وقتی که دخترها صف کشیده و نگاه می کند. قیزلار اونا صف باغایب باخاندا،  

…

حیدر بابا وقتی کبکهایت به پرواز درمی آیند، بند 2: حیدر بابا کهلیکلرین اوچاندا،  

وقتی خرگوش از زیر بوته می پرد و فرار می کند، کؤل دیبیندن دوشان قالخیب قاچاندا، 

وقتی باغهایت بر گل می نشیند. باغچالارین چیچکلنیب آچاندا،  

…

وقتی باد بهاری آلاچیقها را درهم می ریزد، بند 3: بایرام ییلی چارداخاری یخاندا، 

وقتی گل نوروز و گل برف از زیر برفها بیرون می آید، نوروز گلی قار چیچگی چیخاندا،  

وقتی ابرهای سفید پیراهنهایشان را بچانند. آغ بولوتار کوینکلرین سیخاندا،  

…

حیدربابا وقتی صدای میر اژدر می آید، بند 8: حیدربابا میر اژدر سسلننده،  

وقتی داخل ده صداها در هم می پیچد، کند ایچینده سسدن کویدن دوشنده، 

وقتی عاشق رستم سازش را به صدا در می آورد. عاشق رستم سازین دیللندیرنده،  

…

وقتی باد پاییزی برگها را فرو می ریزد، بند 14: خزان ییلی یارپاخاری توکنده، 

وقتی ابرها از کوهها فرود آمده و در دل روستا می نشیند، بولوت داغدان اینیب کنده چوکنده،  

وقتی صدای شیخ الاسام بلند می شود. شیخ الاسام گوزل سسین چکنده،  

…

حیدر بابا وقتی آفتاب در ده غروب می کند، بند 19: حیدر بابا کندین گونو باتاندا، 

وقتی بچه ها شامشان را می خورند و می خوابند، اوشاخارین شامین یییب یاتاندا،  

)وقتی ماه از پشت ابر با ناز وکرشمه بیرون می آید. آی بولوتدان چیخیب قاش گؤز آتاندا، 

   …

وقتی مادربزرگ به هنگام شب قصه می گوید، بند 20: قاری ننه گیجه ناغیل دیینده، 
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وقتی باد بپا می خیزد و در پنجره را می کوبد، کولک قالخیب قاپ-باجانی دؤینده،  

وقتی گرگ شنگلی بز را می خورد. قورد گیچی نین شنگولوسون یینده،  

…

وقتی عروسی در ده بپا می شود، بند 25: حیدربابا کندین تویون توتاندا، 

وقتی دخترها و عروسان حنا و فتیله می گردانند، قیز-گلینلر حنا پیلته ساتاندا،  

وقتی داماد از پشت بام سیب می اندازد.  بی گلینه دامنان آلما آتاندا،   

…

وقتی عر گله به روستا برمی گردد. بند 34: آخشام باشی ناخیرینان گلنده، 

…

قبل از فصل بهار وقتی خورشید جاهای آفتابگیر را گرم می کند، بند 39: یاز قاباغی گون گونیی دؤینده، 

وقتی بچه های ده گولوله برفی را دوست دارند، کند اوشاغی قار گولله سین سوینده،  

وقتی جوانان پاروکش با پاروهایشان سر می خورند. کورکچیلر داغدا کوره ک سورنده،  

…

وقتی مادر بزرگ کار نخ ریسی اش را را می انداخت. بند 40: قاری ننه اوزاداندا ایشینی،  

…

وقتی از ورزقان آمرود فروشان می آمدند، بند 43: ورزقاندان آرمود ساتان گلنده، 

وقتی ما هم از یک طرف می شنیدیم و خبردار می شدیم. بیز ده بویاننان اشیدیب بیلنده،  

 …

حیدر بابا وقتی از کوه های پر برف میگذری، بند 66: حیدربابا داغلی قارلار آشاندا، 

وقتی کاروان راهش را گم می کند و برآشفته می شود.  گیجه کروان یولون آزیب چاشاندا،  

…

حیدربابا وقتی شبانگاه درناهای مهاجر می گذرند، بند 74: حیدربابا گیجه دورنا گیچنده، 

وقتی چشمهای کوراوغلو سیاهی را تشخیص می دهد، کوراوغلونون گوزو قارا سچنده،  

منظومــه  )از  کنــد.  مــی  وقمــع  قلــع  و  اســت  ســوار  آت  قیــر  اســبش  بــر  وقتــی  قیر آتینی چکیب مینیب، بیچنده،  

ســام( حیدربابایــه 

تصویــر پــردازی در منظومــه مختــص فعلهــای تصویــری نبــوده بلکــه شــهریار بــا طبــع لطیــف خــود مناظــر و طبیعــت خشــکناب را در مقابــل 

چشــم خواننــده پدیــدار مــی نمایــد. در بنــد 18 منظومــه شــاعر صحنــه دروکــردن خوشــه هــای گنــدم را و حرکــت داس بــر روی خوشــه هــای 

گنــدم را بــا شــباهت شــانه زدن بــر روی زلــف را بدیــن صــورت بــه تصویــر مــی کشــاند:

به هنگام درو داس هایی که گندم را درو می کنند، بند 18: بیچین اوستو سنبول بیچین اوراخلار،  

گویی شانه ها زلف را شانه می کنند. )از منظومه حیدربابایه سام(  ایله بیل کی زولفو دارار داراخلار،   

منظومــه حیدربابایــه ســام مملــو از عنــاصر ادبیــات فولکولوریــک و آداب و ســنن آذربایجــان میباشــد کــه تصویــر زیبایــی از طبیعــت، آداب و 

ســنن فولکولوریــک را در ذهــن خواننــده خــود تداعــی مــی نمایــد. ایــن ویــژه گــی را مــی تــوان ناشــی از یــادواره هــای دوران کودکــی شــهریار و 

ارتبــاط مــداوم وی بــا ادبیــات فولکولوریــک مردمــی آذربایجــان دانســت. ارتبــاط مــداوم وی بــا مــردم عــادی تــا روزهــای آخــر عمــر ایشــان ادامــه 
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داشــته و  طبــع شــعری ایشــان مالامــال از عواطــف انســانی و مدنــی بــوده اســت. شــهریار بــا کاربــرد اصطاحــات عامیانــه و متــداول  مردمــی در 

منظومــه »حیدربابایــه ســام«  ثابــت مــی کنــد کــه طبعــاً ادبیــات شــفاهی در تــار و پــود ایــن مــرد فرزانــه بــوده و تــا آخــر عمــر بــا روح و روان 

ایشــان ایــن تنیدگــی و پیوســتگی وجــود داشــته اســت. 

وقتی عروسی در ده بپا می شود،  بند 25: حیدربابا کندین تویون توتاندا، 

وقتی دخترها و عروسان حنا و فتیله می گردانند،  قیز-گلینلر حنا پیلته ساتاندا،  

وقتی داماد از پشت بام سیب می اندازد. )از منظومه حیدربابایه سام( بی گلینه دامنان آلما آتاندا،   

ادبیات شفاهی و تعبیرات روزمره در منظومه حیدربابایه سلام  

زبانشناســان در تعییــن زبــان عامیانــه تعاریــف متفاوتــی را ارائــه داده انــد. در اینجــا منظــور از زبــان عامیانــه زبــان مــردم عــادی اســت کــه 

دور از زبــان ادبــی و نــگارش مــی باشــد کــه در میــان مــردم عــام دیــده مــی شــود. مریــم مــرفُ بــر ایــن عقیــده هســت کــه زبــان عامیانــه 

صرفنظــر از جنبــه ذوقــی فوایــدی هــم دارد از جملــه مهمتریــن فوایــد آن حفــظ ضرب المثلهــا و شــیوه هــای بیانــی اســت کــه در میــان مــردم 

رایــج اســت )مــرفّ : 1386، 14(. شــاعر شــهیر، شــهریار از ایــن خصوصیــت زبــان گفتــاری عامیانــه در منظومــه جاودانــه »حیــدر بابــا یــه ســام« 

بــا اســتادی هــر چــه تمــام بهــره منــد شــده اســت. وی بــا اســتادی و بــی پروایــی زبــان محــاوره ای آذربایجــان را چنــان در تــار و پــود منظومــه 

تنیــده کــه خواننــده از ایــن بکارگیــری حــظ مــی بــرد شــهریار بــا روح و قریحــه سرشــار شــاعرانه خــود عواطــف و تخیــات و اندیشــه هایــش را 

بــه زبــان مــردم بــه شــعر بازگــو میکنــد. از ایــن رو شــعر او بــرای همــگان مفهــوم و مأنــوس اســت. آنچــه از دل برآیــد لاجــرم بــر دل نشــیند. 

در مــن منظومــه حیدربابایــه ســام بــا لغاتــی مواجــه مــی شــویم کــه درک معنــی آن بــرای بســیاری میــر نیســت. ایــن امــر بدلیــل آنســت 

کــه ایــن لغــات نــه در لغــت نامــه هــای ترکــی آذربایجانــی وجــود دارد و نــه در شــهرها شــنیده مــی شــود. ایــن لغــات آرکاییــک تنهــا در برخــی 

از روســتاها و نقــاط دور دســت کاربــرد دارد.  

ضرب المثــال بــکار بــرده شــده در منظومــه "حیدربابایــه ســام" را در بندهــای هفتــم و ســیزدهم منظومــه مــی تــوان دیــد. در ایــن بندهــا 

ضرب المثلهــای رایــج در آذربایجــان "نامــرد عمــر را بــه ســامتی بــه سر نمــی بــرد" و "مــرد کــور چیــزی را کــه گرفتــه بــه ســادگی ول نمــی کنــد" در 

مراعهــای ســوم هــر بنــد بــا اســتادی تمــام بکارگرفتــه شــده اســت.  

حیدر بابا جوانمرد نان و نمک گم نمی کنند،                       حيدربابا ايگيت امک ايترمز،   

عمر می گذرد افسوس کسی از آن بهره نمی گیرد،   عومور گیچر افسوس بره بيترمز،   

نامرد عمر به پایان نمی برد )از زندگی اش بهره مند نمی شود(  )نامرد اولان عومري باشا يتيرمز،(   

بخدا ما هم شماها را فراموش نمی کنیم         بيزده والله اونو تماريق سيزلری،   

اگر نتوانستیم دوباره شما را ببینیم حال کنید. گورنمه سک حلال ادين بيزلری.   

اگر به اشک چشم توجه شود خون نمی ریزد،  گوز ياشينا باخان اولسا، قان آخماز،   

انسان واقعی خنجر به کمر نمی بندد،  انسان اولان خنجر بئلينه تاخماز،   

ولی افسوس کور آنچه را گرفته رهایش نمی کند،    )آما حيف، كور توتدوغون بوراخماز،(   

کم کم بهشتمان جهنم می گردد،  بهشتيمز جهنم اولما قدادير،    

ذی حجه مان محرم می گردد. )از منظومه حیدربابایه سام(  ذيحجه ميز محرم اولما قدادير.    

از نموته های بکارگیری ادبیات شفاهی و زبان عامیانه را میتوان در بندهای پنج و شش منظومه یادآور شد:

حیدر بابا روی تو سفید باد،                حیدربابا،  سنون )سنین( اوزون آغ اولسون،  

هر چهار سویت چشمه و باغ باد،  دورت بیر یانون )یانین( بولاغ اولسون باغ اولسون،  

بعد از ما سر تو سلامت باد،  بیزدن سورا )سونرا( سنون باشون )باشین( ساغ اولسون، 

دنیا قضا و قدر و مرگ و نیستی است،   دونیا قضو-قدر،)قضا و قدر( اولوم-ایتیمدى،  

سراسر دنیا از بی فرزند و یتیم پر است. )از منظومه حیدربابایه سام(  دونیا بویی اوغولسوزدى، یتیمدى.   

ــان محــاوره ای  ــان ادبــی کاربــرد دارد )ســننن( بــکار گرفتــه شــده کــه در زب در مــراع اول بجــای ضمیــر شــخص دوم )ســندن( کــه در زب

کاربــرد گســترده دارد. همچنیــن فعــل )گلــه مــه دبم=نتوانســتم بیایــم( بصــورت کاربــرد محــاوره ای  )گلممــه دیــم( بــکار گرفتــه شــده اســت. 



تعبیرات روزمره در اشعار فارسی و ترکی شهریار وخلاقیت ادبی منظومه حیدربابایه سلام
• Nabi AZEROĞLU •

|  596  |

حیدربابا راهم از تو کج و جدا شد،  حیدربابا، یولوم سنن )سندن( کج اوْلدى،  

عمرم گذست، نتوانستم بیایم و دیگر حالا دیر شده،  عمروم کئچدى، گلممه دیم،)گله مه دیم( گئج اولدى، 

هیچ ندانستم زیبا رویانت چه شدند،   هئچ بیلمه دیم گوزللرون نئج )نئجه( اولدى،  

نمدانستم زندگی پیچ و خم های زیادی دارد،  بیلمزیدیم دونگه لر وار، دونوم وار،   

گمگشدگی، جدایی و مرگ دارد. )از منظومه حیدربابایه سام(  ایتگین لیک وار، آیریلیق وار، اولوم وار.   

حــرف ربــط )ایلــه( در زبــان ادبــی ترکــی آذربایجانــی بصــورت جداگانــه از اســم قبــل از خــود کاربــرد دارد. امــا در زبــان محــاوره ای حــرف 

ربــط )ایلــه( بصــورت )ینــن( و متصــل بــه اســم قبــل از خــود کاربــرد دارد. در بنــد هفتــاد و یکــم منظومــه مــی آیــد:  

کاش می توانستم با این باد کوبنده پرواز کنم، بیر اوچیدیم بو چیرپینان یلینن )یل ایله(،  

با سیل سرازیر شده از کوه مسابقه می دادم باغلاشایدیم داغدان آشان سیلینن )سیل ایله(،  

با ایل و قبیله به دور افتاده گریه و زاری می کردم،)از منظومه حیدربابایه سام(    آغلاشایدیم اوزاق دوشن ایلینن )ایل ایله(  

حــرف ربــط )ایلــه( در ایــن مراعهــای بــالا هماننــد زبــان گفتــاری رایــج در آذربایجــان بــا اتصــال بــه کلمــه ماقبــل خویــش بــه شــکل )ینــن( 

بــکار بــرده شــده اســت.   

در بند هجدهم منظومه کلمه )سوندان=بعدا( که در زبان عامیانه کارکرد دارد را میتوان دید:

دروگران دوغشان را می نوشیدند،  بیچین چیلر آیرانارین ایچرلر،  

کمی قیلوله کرده بعداُ درو می کنند. )از منظومه حیدربابایه سام( بیر هوشانیب سوندان دوروب بیچرلر. 

در ادبیــات کتبــی آذربایجــان کلمــه )ســونرادان( کارکــرد دارد کــه در ادبیــات عامیانــه بــه صــورت )ســوندان( نیــز اســتفاده مــی شــود. در ایــن 

مــراع شــهریار کاربــرد عامیانــه )ســوندان( را ترجیــح داده اســت.   

آداب و سنن آذربایجان در منظومه "حیدربابایه سلام" 

احمــد جعفراوغلــو )1964( و دیگــر محققــان ترکیــه بــر ایــن باورنــد کــه شــهریار در منظومــه "حیدربابایــه ســام" بــا بهــره گیــری از صافــی 

و ســاده گــی زبــان ترکــی توانســته تمامــی جهــات زندگــی ترکهــای آذربایجانــی را بــا موفقیــت بــه نمایــش گــذارد )جعفراوغلــی 1964؛ 139-141(. 

چنانکــه در ایــن مجموعــه بســیاری از آداب و ســنن آذربایجــان کــه در برهــه کنونــی نیــز بــه فراموشــی ســپرده شــده اســت انعــکاس خــود را 

داشــته اســت. در مجموعــه "حیدربابایــه ســام" آییــن "شــال آویخــن" کــه در حــال حــاضر رو بــه فراموشــی ســپرده شــده در بندهــای بیســت و 

هفــت و بیســت و هشــت چنیــن ترســیم شــده اســت:

بایرام ایدی، گیجه قوشو اوخوردی، عید بود و مرغ شب نغمه سرایی می کرد، 

تازه عروس جوراب نامزدش را می بافت،   آداخلی قیز بی جورابین توخوردی  

هر کسی شال خودش را از باجه خانه ای می انداخت، هر کس شالین بیر باجادان سوخوردی 

چه آیین زیبایی است شال انداخن           آی نه گوزه ل قایدادی شال سالاماق،

بر شال داماد عیدیانه بسن.)از منظومه حیدربابایه سام( بی شالینا بایراملیغین باغاماق  

من نیز شالی خواستم و در خانه گریه کردم ، شال ایسته دیم، من ده اوده آغادیم  

شالی گرفته و زود به کمر بستم، بیر شال آلیب، تیز بیلیمه باغادیم  

به )پشت بام( خانه غام رفتم و آن شال را )از روزنه( انداختم، غام گیله قاشدیم، شالی سالادیم  

خاله فاطمه به شال من جوراب بست، فاطما خالا منه جوراب باغادی،  

به یاد خان ننم گریه کرد. )از منظومه حیدربابایه سام( خان ننه می یادا سالیب آغادی.  

ــه آداب و ســنن آذربایجــان اشــاره مــی شــود آداب و ســنن چهارشــنبه ســوری، عروســی، عــادات  ــا ب ــه ســام متوالی در منظومــه حیدربابای

روزهــای نــوروز و رنــگ کــردن و بــازی بــا تخــم مرغهــای رنگیــن، بــازی بــا آشــقهای رنگــی بچــه هــا، خانــه تکانــی قبــل از نــوروز، ترانــه هــای 

ــم:  فولکولوریــک آذربایجــان اشــاره هــای مســتقیم را مــی بینی
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کاش می رفتم در امتداد کوه ها و دره ها.  بند 16: بیر گیدیدیم داغ دره لر اوزونو، 

ترانه "چوپان بره را برگردان" را می خواندم. اوخویایدیم چوبان قایتار قوزونو.  

وقتی داماد از پشت بام سیب می اندازد. )از منظومه حیدربابایه سام( بی گلینه دامنان آلما آتاندا،   

در ایــن بنــد عــاوه بــر اشــاره بــه یکــی از ترانــه هــای فولکولوریــک آذربایجــان، بــه رســم انداخــن ســیب دامــاد بــه جلــوی پــای عــروس نیــز 

اشــاره شــده اســت.

وقتی ننه بزرگ شبها قصه می گفت. )از منظومه حیدربابایه سام( بند 20: قاری ننه گیجه ناغیل دینده،  

در بند بیستم منظومه نیز از قصه گویی مادربزرگها به وقت خواب برای کودکان صحبت به میان می آید.

در ساز عاشقها سخنها دارم. )از منظومه حیدربابایه سام( بند 25: عاشقارین سازلاریندا سوزوم وار 

در حیدر بابایه سام در چند مورد به عاشقها اشاره شده است. 

قبل نوروز از خاک رس قرمز رنگ گل میسازند، بند 30: بایرام اولوب قیزیل پالچیق ازرلر، 

نقش زده و اتاقها را تزیین می کردند، نقیش ووروب اتاقاری بزرلر،  

به طاقچه ها آنچه باید بچینند می چیدند، طاقچالارا دوزمه لری دوزرلر،  

علی به من آشق رنگ شده سبز می داد. )از منظومه حیدربابایه سام( بند 32: علی منه یاشیل آشیق ویرردی، 

در اینجــا بــه بــازی "جیزیــق و آشــیق اویونــی" کــه از بازیهـــای متـــداول در گذشـــته بـــود اشــاره شــده اســت.میر صــادق حصــاری )1379( در 

مــورد ایــن بــازی مــی نویســد:  آشــیق، اســـتخوان مفصــل زانــوی گاو و گوســفند رامــی گوینــد کــه بنــا بــه ادبیات شــفاهی مــردم آذربایجان بیشـــتر 

پـــس از خـــوردن کلــه پاچــه بدســت میآمــد و بچــه هــا آن را برداشــته، وســیلۀ بــازی و سرگرمــی قــرار میدادند. این بـــازی انـــواع »مختلفی داشــت، 

در نوعــی از آن کــودکان آنهــا را بــه رنگهــای گوناگــون رنــگ آمیـــزی مـیکردنـــد، بعـــد آشــقهای رنگیــن را کنار هم در داخل یـــک دایرۀبـــزرگ کـــه 

روی زمـــین کشـــیده بودنـــد و جیزیـــق نامیـــده مــی شــد، قــرار میدادنــد و یــک نفــر در فاصلۀ دو یا ســه متـــری مـیایســـتاد و بـــا آشــق خـــود آن 

هـــا را نشـــانه مــی گرفــت و آشــق بــه هــر کــدام اصابــت میکــرد و از خــط نشــانه )جیزیــق( فراتـــر مـیرفـــت، آن را مـیبـــرد و برنــده میشــد، فردی 

کــه برنــده شــده بــود، میتوانســت بــار دیگــر آشــق خــود را بینــدازد امــا اگــر موفــق نمـیشـــد، نوبــت خــود را بــه بچــه هــای دیگــر میــداد. وقتــی 

کــه آشــق بــه آشــقهای وســط دایــره برخــورد مـیکـــرد، آنهـــا را پراکنــده میســاخت. )حصــاری: 1379  379(.

 بازی آشق در قسمت دوم حیدربابایه سام در بند 92 بدین ترتیب اشاره شده است  

در این بامها بسیار آشق بازی کرده ام، » بـــو دامـــاردا چـــوخلی جیزیـــغ آتمیشـــام،  

آشقهای بچه ها را برده ام،     اوشـــــاقارین آشـــــیقلارین اوتموشـــــام،  

بسیار آشق سربدار گرفته و فروخته ام،    قورقوشـــوملی ســـققه آلیـــب- ساتمیشـــام،  

خوشا به حال بچه که باچیزهای بیهوده شاد می شود،  اوشـــاق نئجـــه هـــچ زادینـــان شـــاد اولار، 

حالا دیگر جهان گنجایش غم ما را ندارد.  ایندی بیزیم غمی دوتمور دنیانی.   

حصــاری در مــورد ســقه و بــازی آشــق ایــن توضیحــات را مــی دهــد: "آشــقها یــا نوکشــان بــه ســمت راســت )ســاغ( بــود یــا بــه ســمت چــپ 

)ســول(. اگـــر رو بـــه راســـت بــود، بــرای نشــانه گرفــن آشــقهای دیگــر مناســبتر بــود، چــرا کــه نوکــش بــه ســمت بــالا بــود و روی زمـــین گیـــر نمــی 

کرد.گاهی هم قسمتی از آن را که جیک نامیده مـــیشـــــد، پـــــر از ســـــرب مـــــذاب مـــیکردنـــــد تـــــا ســـنگینتـــــر شـــود کـــه آن را »سقه« 

مــی نامیدنــد" )حصــاری، هــمان منبــع، ص379( 

در منظومــه حیدربابایــه ســام بــه تعــدادی از بازیهــای کودکانــه اشــاره شــده کــه در زیــر نامهــای ایــن بازیهــا و بنــد اشــاره شــده در منظومــه 

آورده شــده اســت:

بازی تخم مرغ )مخصوص نوروز( 

تخم مرغ را زیبا و گلدار رنگ می کردیم بند 32: یومورتانی گویچک گول له بویاردیق،  

برهم زده و شکسته هایش را  پوست کنده می خوردیم  چاققیشدیریب سینانارین سویاردیق،  
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بازی آردان خیر 

در بند 90 )قسمت دوم مجموعه(

در این خرمن بازی آردان خیر بازی می کردیم، «»    بـــو خرمنـــده )آردان خیـــر(  اوینـــاردوخ،  

بازی" آردان خیر" به نامهای دیگری نیز در مناطق آذربایجان ایران شناخته می شود.

بازی آغاج مینمک )چوب سواری(

لقمه ی عسل عمه جان را می خوردم،     بند 21: عمه جانین بال بللــه ســین ییــه ردیــم، 

سپس برخواسته و بالا پوش را می پوشیدم،                          ســوندان دوروب، اوس دونــومی گییــه ردیــم، 

در باغچه ها نغمه و آواز می خواندم،                            باخچـــــالاردا تیرینگنـــــی دییـــــه ردیـــــم، 

یادش بخیر روزهایی که خودم را لوس می کردم،                                        آی ئــــــوزومی او ازدیــــــرن گــــــونلریم،  

روزهایی که سوار چوب شده و اسب می راندم. آغاج مینیب،آت گزدیرن گونلریم.   

ترسیم خارق العاده تصاویر طبیعت در منظومه حیدر بابایه سلام 

ــر طبیعــت  ــه ســام" تصاوی ــه "حیدربابای ــی باشــد. در منظوم ــر طبیعــت م ــه ترســیم تصاوی ــای شــهریار در منظوم ــر از خاقیته ــی دیگ یک

آذربایجــان بگونــه ای جــذاب در ذهــن خواننــده تداعــی میگــردد گــو اینکــه خواننــده بــه پــرده ســینمایی چشــم دوختــه و تصاویــر از برابــر دیــده 

گان خواننــده مــی گــذرد. در مجموعــه تصاویــر رودهــا، دره هــا، صخــره هــا و کــوه هــا مینیاتــوروار تداعــی مــی گــردد.  و گــو اینکــه شــاعر از 

ایــن حالــت روحــی خواننــده باخــبر اســت کــه میفرمایــد: 

حیدر بابا به یاد غازهای "قوروگول" حیدر بابا قورو گولون قازلاری 

به یاد سازی که کولاک در گردنه ها می نواخت ،  گدیکلرین سازاخ چالان سازلاری 

پاییزها و بهاران روستا و کوشن ، کت – کوشنین پاییزلاری، یازلاری 

مانند پرده ی سینمایی در جلو چشمم هست ، بیر سینما پرده سی دیر گوزومده 

تنها نشسته و در ذهن خودم سیر می کنم. تک اوتوروب سیر ایدرم اوزومده، 

تعبیرات روزمره در اشعار فارسی استاد شهریار

طــرز بیــان و لحــن شــیرین اســتاد شــهریار در شــعرهایش، ســبک خاصــی را بــه اشــعار وی بخشــیده اســت. صمیمیــت وی درذکــر الفــاظ، 

کلــمات و مصطلحــات در صنایــع ادبــی ماننــد تشــبیه، کنایــه، اســتعاره بقــدری بــرای ذهــن خواننــده مانــوس و نزدیــک اســت کــه آنــرا حرفهــای 

دل خــود مــی پنــدارد.  

در غزل "گوهرفروش"   

پدر عشق بسوزد که درآمد پدرم. )ص27( پدرت گوهر خود تا به زر و سیم فروخت 

شــهریار ســخن، در ایــن بیــت بــا الفــاظ و گفتــار کوچــه بــازاری چنــان ســخن خــود را تاثیــر بخــش مــی گردانــد کــه خواننــده را بــه خــود 

مجــذوب مــی نمایــد. 

کمتر شاعری مانند شهریار می تواند اصطاحات رایج روزمره را با استادی تمام بکار گیرد و ایهامی بدیع بیافریند:

دوری چنان نکن که به شیون بخوانمت گاهی گر از ملال محبت برانمت  

پیک شفاعتی ست که از پی دوانمت چون آه من به راه کدورت مرو که اشک 

مژگان فشانمت که به دامن نشانمت تو گوهر سرشکی و دردانه صفا  

دستم اگر رسد به خدا می رسانمت )ص 45( سرو بلند من که به دادم نمی رسی 

گفتار عامیانه به خدا می رسانمت با صنعت ایهام شاعری چون شهریار می تواند بدین اعایی و زیبایی کام برسد.                  
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در غزل "به مرغان چمن"  

خمار آن بهار شوخ و شهر آشوب شمرانم )ص3( خراب از باد پاییز خمارانگیز تهرانم  

و در غزل "درکوچه باغات شمران"

گه از زمین و گه از آسمان سراغ تو گیرم)ص46( دل شبست و به شمران سراغ باغ توگیرم 

ــان محــاوره ای  ــام منطقــه ای در تهــران اســت در زب ــد. شــمیران کــه ن ــوان بوضــوح دی ــات مــی ت ــن ابی ــازار تهــران را در ای ــان کوچــه ب زب

ــح داده اســت.  ــرد شــمران تلفــظ محــاوره ای شــمیران را ترجی ــا کارب ــا شــمرون تلفــظ مــی گــردد. شــهریار ب بصــورت شــمران وی

در ابیات ذیل لغات روزمره "پاشو" و "شنودم" با استادی تمام بکار گرفته شده است:  

در غزل "همت ای پیر"  

همه آفاق پر از نعره ی مستانه ی توست )ص21( پاشو ای مست که دنیا همه دیوانه توست 

در غزل "بخفت خفته" 

خانه گویی برم ریخت چو این قصه شنودم.)ص33( ماهم آمد به در خانه و در خانه نبودم 

زبــان شــیوا و بــی تکلــف شــاعر در اشــعار ترکــی و فارســی عادتــا بــا هــم در رقابتنــد. شــاعر همانگونــه کــه در زبــان مــادری خــود ضرب المثــل 

ترکــی را بــکار مــی بــرد در اشــعار فارســی نیــز از کاربــرد ضرب المثــل و زبــان محــاوره ای هیــچ دریغــی نــدارد. 

در غزل "او بود"

از آب رفته هیچ نشانی به جو نبود. )ص42( اشکش چکید و دیگرش آن آبرو نبود  

شاعر چه زیبا اشاره دارد به ضرب المثل آب رفته به جوی باز نمی گردد.  

در غزل "حالا چرا"

اینقدربابخت خواب آلود من لا لا چرا؟ )ص51( ای شب هجران که یک دم در تو چشم من نخفت 

در این بیت شاعر "لالا" که در زبان محاوره ای کارکرد دارد را با استادی تمام در جای خود گنجانیده است.  

درغزل "ماه کلیسا" 

آنچه خوبان همه دارند تو تنها داری. )ص52( دگران خوشگل یک عضو و تو سر تاپا خوب  

در این بیت نیز عبارت خوشگل که در زبان محاوره ای کارکرد دارد را با استادی بکار گرفته است.  

در غزل "غوغا می کنی"

خاری به خود می بندی و ما را از سر وا میکنی )ص89( ای غنچه خندان چرا خون در دل ما می کنی 

کاخت نگون باد ای فلک با ما چه بد تا میکنی )ص89(                                                                از تیر کجتابی تو آخر کمان شد قامتم 

"وا کــردن" و "تــا کــردن" از جملــه افعــال بــکار بــرده در زبــان محــاوره ای بخصــوص در زبــان رایــج در تهــران مــی باشــد کــه شــاعر بــا اســتادی 

تمــام در ابیــات فــوق بــکار گرفتــه اســت. 

شــهریار، نخســتین قــدم هــای خــود را در شــعر، بــر جــای پــای حافــظ مــی نهــد. تخلـّـص خــود را از دیــوان حافــظ مــی ســتاند و در دیــوان و 

دفــتر او، بــی شــک از هیــچ کــس بــه انــدازه حافــظ نــام بــرده نشــده اســت:

کان چه استاد غزل گفت بکن، آن کردم. شیوه کار من از خواجه شیراز بپرس  

بــه اعتقــاد شــهریار، حافــظ، بــزرگ تریــن شــاعر جهــان اســت. او الگــوی شــعر و تمثیــل شــاعری اســت و شــهریار، منصفانــه هــر جــا کــه 

فرصتــی دســت مــی دهــد، بــر پیــر خــود ادای دیــن مــی کنــد.

حســین منــزوی در کتــاب "شــهریار شــاعر شــیدایی وشــیوایی" در مقدمــه کتــاب در صفحــه بیســت و چهــار مــی نویســد: "شــهریار زبــان 

مادریــش ترکــی اســت و در هــر حــال فارســی را در مدرســه آموختــه ولــی بــا بهــره گیــری از عطیــه ای کــه خداونــد بــدو بخشــیده، بــه درجــه ای از  
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زبــان آوری میرســد کــه فارســی زبانانــی در شــعر گفــن بزبــان مادریشــان از او پیــروی مــی کننــد و الگــو و شــاخص قــرارش مــی دهنــد از هــمان 

تــرکان پارســی گویــی کــه بــه روایــت خواجــه بزرگــوار بخشــندگان عمرانــد، شــهریار بغــزل فارســی عمــر دوبــاره بخشــیده اســت.)منزوی،24:1349( 

نتیجه

محققــان و ادیبــان بــر ایــن باورنــد کــه شــهریار در منظومــه "حیدربابایــه ســام" بــا بهــره گیــری از قابلیهــای منحــر بــه فــرد زبــان ترکــی بــا 

اســلوبی بــی نظیــر توانســته تمامــی جهــات زندگــی ترکهــای آذربایجانــی را بــا موفقیــت بــه نمایــش بگــذارد. چنانکــه در ایــن مجموعــه بســیاری از 

آداب و ســنن آذربایجــان کــه در برهــه کنونــی بــه فراموشــی ســپرده شــده اســت انعــکاس خــود را داشــته اســت.

منظومــه حیدربابایــه ســام عــاوه بــر زبــان گویــا و ســاده اش منعکــس کننــده فرهنــگ غنــی آذربایجــان نیــز مــی باشــد. در ایــن مجموعــه 

متوالیــاُ بــه آداب و ســنن آذربایجــان اشــاره مــی شــود. از جملــه آداب و ســنن چهارشــنبه ســوری و عروســیها، عــادات روزهــای نــوروز و رنــگ 

کــردن و بــازی بــا تخــم مرغهــای رنگیــن، بــازی بچــه هــا بــا آشــقهای رنگــی، خانــه تکانــی قبــل از نــوروز و انعــکاس ترانــه هــای فولکولوریــک 

آذربایجــان را مــی توانیــم ببینیــم. شــهریار بــا اســتفاده از انعــکاس فرهنــگ آذربایجانــی بــا ســاده گــی و صمیمیــت هــر چــه تمامــتر قلــب خواننــده 

خــود را تســخیر مــی کنــد و ایــن چنیــن اســت کــه زمانــی در طاقچــه هــر خانــه ایــن منظومــه را مــی تــوان یافــت. 

شــاعر شــهیر، عــاوه از برخــورداری از قابلیتهــای منحــر بــه فــرد زبــان ترکــی آذربایجانــی، خصوصیــت زبــان گفتــاری عامیانــه در منظومــه 

جاودانــه »حیــدر بابــا یــه ســام« بهــره منــد گردیــده اســت. وی بــا اســتادی و بــی پروایــی زبــان محــاوره ای آذربایجــان را چنــان در تــار و پــود 

منظومــه تنیــده کــه خواننــده را مبهــوت خــود مــی ســازد. بدیــن ســان شــهریار بــا روح و قریحــه سرشــار شــاعرانه خــود عواطــف و تخیــات و 

اندیشــه هایــش را بــه زبــان مــردم بــه مــردم بازگــو میکنــد. از ایــن رو شــعر او بــرای همــگان قابــل مفهــوم و مأنــوس اســت.

ــم  ــان و کری ــروز ثروتی ــا ترجمه هــای به ــن آنه ــه معروف تری ــه ســام در دســت اســت ک ــثر از حیدربابای ــه نظــم و ن ترجمه هــای بســیاری ب

مروطــه چــی )ســونمز( هســتند. گرچــه برخــی معتقدنــد ترجمــه ایــن منظومــه بــار معنایــی آن را نمــی توانــد بدهــد. شــاعر شــهیر خــود فرمــوده 

کــه بســیار ســعی کــردم بــه فارســی بگویــم کــه میــر نشــد. 

ایــن منظومــه، قاموســی از ســنت هــا و آداب و رســوم، روابــط صمیمــی مــردم، داســتان هــا و باورهــا، بــازی هــای کودکانــه محلــی، جوانمــردی 

هــای بــزرگان سرزمیــن اجــدادی، افســانه هــا و نمادهــای مردانگــی، درد غربــت و جدایــی از ایــل و تبــار، جلــوه هــای طبیعــت بــه هنــگام فصــل 

هــای مختلــف ســال و پندهــای شــاعر از زندگــی اســت.

شــهریار شــاعر انســانیت اســت. او بــه همــه زبانهــا و ملتهــا احترامــی کامــل دارد. او در جــای جــای اشــعارش مــی کوشــد تــا بــه هــر نحــو 

ممکــن ســبب انــس زبانهــای مختلــف را فراهــم کنــد. اولگــوی شــهریار حافــظ اســت همانطــور کــه تخلــص خــود را از دیــوان حافــظ گرفتــه اســت. 

زبــان شــیوا و بــی تکلــف شــاعر در اشــعار ترکــی و فارســی عادتــا بــا هــم در رقابتنــد. شــاعر همانگونــه کــه در زبــان مــادری خــود ضرب المثــل 

هــای ترکــی را بــکار مــی بــرد در اشــعار فارســی نیــز از کاربــرد ضرب المثــل و زبــان محــاوره ای هیــچ دریغــی نــدارد. "وا کــردن" ، "تــا کــردن" ، 

"پــا شــو، "پــدر ســوخن" ، "پــدر درآمــدن"  از جملــه افعــال بــکار بــرده در زبــان محــاوره ای بخصــوص در زبــان رایــج در تهــران مــی باشــد کــه 

شــاعر بــا اســتادی تمــام در ابیــات خــود بــکار گرفتــه اســت.

گــر چــه زبــان مــادری شــهریارا ترکــی اســت و فارســی را در مدرســه آموختــه ولــی بــه درجــه ای از  زبــان آوری میرســد کــه فارســی زبانــان 

در شــعر گفــن بزبــان مادریشــان از او پیــروی مــی کننــد و الگــو و شــاخص قــرارش مــی دهنــد. وی از هــمان تــرکان پارســی گویــی اســت کســته 

بخشــندگان عمرانــد، شــهریار بــه شــعر و غــزل فارســی عمــر دوبــاره بخشــیده اســت.
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EXTENDED ABSTRACT

Seyyed Mohammad Hossein Behjat Tabrizi (born: 1285 died: 
27 Shahrivar 1367 H.Ş) (1906- 1988   September  18 ) alias 
Shahriar, is a famous Iranian poet from Tabriz who wrote poetry 
in Persian, Arabic and Turkish. 

During his studies, Shahriar falls in love. Therefore he is ex-
pelled from the Dar al- Fonun school on the eve of graduation.  He 
abandons the lesson and puts his heart in the bondage of love, the 
effects of which are clearly seen in many of his Persian and Tur-
kish poems. In Persian lyric poems: Afsaneh Roozgar, “Shaer-e 
Afsaneh”, “Nakamiha”, “Ganaye Gam”, “Konce Melal”, “Gha-
zal Ramideh”, “Entezar”, “Khazan-e Javdani”, “Hala Chera?” 
and other poems of Shahriar can be clearly seen in the spiritual 
suffering caused by love.

In 1308 H.Ş. ( (1929 “Shahriar’s Divan” was published in 
Tehran, and Saeed Nafisi and later Malek Al-Shoara wrote an 
introduction to it. Shahriar is a trilingual poet, he has Persian, 
Turkish and Arabic poems. Mohammad Hossein Shahriar’s po-
ems also have a special global status. Shahriar’s poetic power is 
very significant in both Persian and Turkish. Shahriar’s fame has 
crossed Iran’s borders and is now a well-known figure in most 
countries around the world.

“Heydar Babaye Salam” poem is one of the immortal works 
and the first poem that Shahriar wrote in his native language and 
inspired by the oral and national literature of Azerbaijan. The 
poem “Heydar Babaya Salam” was first published in 1952 and 
has been translated into  various languages since then. This poem 
unique in its use of language.  Poem’s language is reminiscent of 
the language of intimacy and simplicity of the villages of Azer-
baijan and that is why this poem is in the mind and language of 
every Azerbaijani.

“Heydar Babaye Salam” poem is one of the most important 
works of Azerbaijani Turkish. In this poem the childhood me-
mories of the poet are given in an excellent way. It has become 
the national symbol of Azerbaijani Turks living in Iran, transla-
ted into many languages around the world and the fames poem 
betwen Azerbaijan and İran Turks. Azerbaijani traditions and 
customs are given in this poem. 

In “Haydar Babaye Salam” poem, Shahriar mentions about ei-
ghty special names, both personal and place, which with his chil-
dhood memories. It is easy for the Azerbaijani people to pronoun-
ce them with the syllable weight of the poem and being close to 
the language of the people. The use of visual verbs in the poem 
“Heydar Babaye Salam” is one of the literary creations.

Heydar Babaye Salam’s poem is full of elements of folklore 
and customs of Azerbaijan, which evokes a beautiful image of 
nature, folklore customs and traditions in the mind of its reader.
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In the poem of Heydar Babaye Salam, the customs and traditi-
ons of Azerbaijan are mentioned. We see direct references to the 
rituals and traditions of the last Wednesday of the year, weddin-
gs, habits of Nowruz days and coloring and playing with colored 
eggs, playing with children’s colorful pots, house shaking before 
Nowruz, Azerbaijani folk songs.

Master Shahriar’s expressive style and sweet tone in his po-
ems have given a special style to his poems. His sincerity in men-
tioning the words, phrases and terms in the literary industry is so 
familiar to the mind of the reader that he thinks it is the words of 
his heart. 

Just as the poet uses Turkish proverbs in his native language, 
he also has   colloquial language in Persian poems. 

Master Shahriar in the poem Heydar Babaye Salam has about 
eighty specific names, including person and place, each of which 
is somehow tied to the memories of his childhood. Their pronun-
ciation seems natural and comfortable for the Azerbaijani singer 
due to their phonetic harmony with the syllabic weight of the 
poem and the shortness of the Turkish vowels and the proximity 
of Heydar Baba to the everyday and colloquial language of the 
people. For example Shaykh al-Islam, Mashdi İbrahim, Mashadi 
Hajali are special name used in this poem with slang pronuncia-
tion. In the literary language of Mashhad (someone who went to 
Mashhad and visited the shrine of the eighth Imam of the Shii-
tes) is spoken in colloquial language in the form of (Mashd) and 
(Mashdi). This prefix, along with similar prefixes to specific na-
mes, is abundant in the poem “Heydar Babaei Salam”, some of 
which can be categorized in the table below.

Shahriar is a poet of humanity. He has full respect for all lan-
guages and nations. In his poems, he brings different languages 
closer. His mother tongue is Turkish, but he has reached such a 
level of mastery that Persian speakers follow him. 

The purpose of this article is introduce simple language in 
Shahriar’s Persian and Turkish poems.


